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M e g j e l e l i  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e l e n h é n l  h é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü tö r tö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o stá n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ t a r k a  ru h a . (V ég ze t.J  

A’ mint igy tűnődném, a’ posta-ház előtt lovak váltása végett 
megáll egy divatos izletű kocsi, mellyből egy idős, de jól hizott ur 
’s egy linóm szövetből készült úti köntösbe burkolt szép némber szál
lott-ki , egyenesen az általam elfoglalt lépcsőknek tartván. Én bá- 
multornra! az elsőben azon u ra t, kit Chamberyben a’jótevő özvegy 
oldalán Játék, a’ másodikban pedig a’ tarka ruhás szőkét ismeréin-meg. 
Mindketten mellettem a’ lépcsőkén nyilt szivűséggel és kéz intve 
ballagának-fel a’ vendéglőbe. — Gondolhatod kedves öcsém! milly 
érzelem fogá-el belseimet e’ látáson! — Eikábultan íilék, ’s most azt 
véltem, hogy a’ helvecziai havasok örök jegű bérczeinek közepette 
vagyok; olly hideg futá keresztül idegeimet, hogy véremet ereim
ben már már aludtnak lenni gondolám; — majd pedig olly tenyésző 
forróságot vevék észre tagaimban, hogy Afrikának homok-tengere 
mélyében vélém magamat lenni; — a’ parázs-tüzként reám szegzett 
nap sugarai olly szomjúságot okozának, hogy merevedt ajakiinat 
mozdítani se tudám.

Illy kinok köztt telt-el mintegy fél óra. — Őreinknek az olcsó 
bor igen is jól csúszott; de mint később észre vevém, jól is hozzá 
lá ttak , azért nyerénk mi is további nyugvásra alkalmat. — Csak én 
magam valék bal sorstól lezuzva, ‘s valamennyi között egyedül a’ 
legszerencsétlenebb.

Nem sokára a’ kocsi elejébe fogott lovak elégségesen tudtomra 
adák, hogy az érkezett vendégek utjokat tovább is folytafandják.— 
Sziv-szorongva nézém, minő gyorsasággal forgolódék lovai körül 
a’ kocsis,’s ostorát pattogtatva mikép biztatá őket a’gyors menésre, 
— mint ha mondaná: „csak ragadjátok előle, kit szemei szünet nél
kül látni akarnának.44

Erre midőn a’ befogott lovak nyugtalanságaikat dobogó lá
baikkal már eléggé kijelentették volna, megnyilt a’ fogadó ajtaja, 
és a’ lépcsőkén mellettem ment-el azon u r, utána pedig nehány lé
pésnyire a’ szőke alak, kinek látásán olly homály fogta-el szemeimet, 
hogy csak egy a’ végre te tt kéznyomás, hogy a’ halkai kezembe
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fett papiros-tekercset észre lehessem , ébreszle-fel andalodásomból; 
mert annyira merülve valék gondolatimba, hogy csak a ’ többszeri 
ostor-csat taniásból vevéin észre azon kocsinak, inelly előbb gyönyör
ködésemre itt á llo tt, már a’ por-fellegek megett lebegtét le a’dom
bon Lapalisse felé.

Bajtársim, kik a’ velem történttcket látták, de leginkább azok, 
kik a’ szép szöszke által kezembe nyomott papiros-tekercsnek szem- 
lélőji voltak, felém közelítve ezer kérdésekkel ostromiának, adnék 
világosságot a’ dologról: de én , ki nem sokkal nagyobb világos
ságban valék náloknál, mit sem jelentő váll-vonogatással felelék 
kíváncsiságukra. Megtekintém mimlazáltal, mit foglalna magában 
a’ papiros, melly előttem anyiból is nagy kincs vo lt, mivel annak 
kezeiből származott, kinek első látása óta oda veszett szivem nyu
galma. — Széjjel hajtván tehát azt, benne tiz frankot lelék 's rajz
ónnal irtt nehány szókat, mellyeket, mint a’ franczia nyelvben já 
ratlan, megmagyarázni se magam nem tudtam, se más által annyi
ból nem engedhettem, ne talán valami elárulásra adnának okot.

Mig a’ tejszinű 's csillogó frankokat rongyolt zsebeimbe, 1a- 
lismánomat pedig nyakkendőm egyik szegletébe iparkodtam elta
karni, alig vevém észre, hogy már Lapalisse város első házai so
ránál mendegélénk, hol egy varga - műhely tűnt szemembe, melly- 
nek ajtaja körül számtalan eladó czipők és saruk függének. Ezen 
pillanatban eszembe ju t ,  hogy talpatlan csizma-száraim helyett igen 
jó  volna az itt künn függő sarukból egy párt a‘ tarka ruhás lányka 
ajándékából vásárlani. — Ezt megfontolni, és az őrség parancsnokát 
megkérni — hogy egykét perczenetet engedne a’ vásárlásra — egy 
volt.— Bemenék tehát egy őrnek kíséretében a’ varga műhelyébe, 
hol bámulatomra annak tulajdonosa rósz dialectusú német nyelven 
szóllit meg, "s tudtomra ad ja , hogy ő ausztriai származású, és azért 
a‘ kiválasztandó sarut nekem sokkal olcsóbbban adja mint másnak. 
Nem is kellett a’ fél-földimnek három franknál többet fizetni a’ leg
alább kétszáz szeggel kivertt talpú saruért.

Nagy köszönetéin melletti kérdésemre — ha nem tudna-e fran
czia irást olvasni — azt feleié, hogy valami keveset már tanult volna. 
Ki örült e’ feleletnek jobban, mint én? Azonnal kiburkolám nyak- 
’kendőm szegletéből talismánomat, ’s azon kérésem mellett, monda- 
ná-meg, mit foglal magában ezen pár rend, vigyázva kezébe adtam: 
„Si vous venez dans le departement de la Creuse, nous nous verrons“ !

A. D.
E z , szóll a’ német sógor, ezt teszi: „ha kegyed Creuse me
gyébe j ő , látjuk egymást!“  — Ismétlett kérdésemre — ha valljon 
nem tudná-e, valljon mi azon megyébe mennénk-e — kísérőmhez fór-
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dnlván, (öle csak annyi bizonyost tanulliatott-ki, hogy azon megye 
innét még vagy nyolcz napi já rá s , ’s mint neki az őr mondá, mi 
csakMoulins városába vezettetünk, hol további elrendeltetésünket az 
ott lakozó hadi bizfos által megértendjxik.

így lévén a’ dolog utunkat többi társaink után folytattuk. — 
Csak egy gondolat fogá-el szivemet: tudni illik: „ha kegyed Creuse 
megyébe jő  , látjuk egymást.44 — Szüntelen arra kérém az Isteni, 
hogy engem azon megyébe vezéreljen, hol majd városról városra, 
faluról falura, házról házra járván, eltökélém magamban tarka ruhás 
szőkémnek felkeresését.

Illy tervek között bútól bánattól lepetve valahára elérénk Mou- 
linsbe, hogy ott vagy a’ kedvező vagy a’ szomoritó Ítéletet meg
értsük , kinek ’s hol jutand a’ sorstól rendelendő helye és további 
kenyere: mivel csak eddig ’s nem tovább adatolt a ’ kormánytól 
napi dij, ezentúl már mindegyikünknek magának kellett magáról gon
doskodni, és keresni kenyerét.

Moulinsből egy napi pihenés után őreinktől útra inteténk. Elindul
ván tisztességes lakhelyünkből, a’ folyón épült kőhid előtt sorban 
állittatánk, hova kis időtöltés után láttuk közelilni azon agg hadi 
biztost, kinek kezébe sorsunk elrendelése volt. Ez emberei által 
mindnyájunkat öt felekezetre osztata, ’s csudálkozásának nem ke
vés jeleit adá, hogy a’ papiroson több mint 200 embernek érkezte 
volna följegyezve, előtte pedig alig állana nyolezvan. — Elhiszem 
kedves öcsém!— mert a’ hadi foglyok számát nyomorúság, inség, 
és a’ kórházakban hátramaradás annyira össze olvaszlá, hogy ám
bár a' hivatalos iromány szerint 200-ra menne is számuk, de Mou- 
linsbe csak azok érhettek , kik erősb egészséggel b írtak , ’s ezek 
alig voltak 70-en.

Meglevén csoportonként az öt részre, az az: annyi megyére 
feloszlás, minden osztályhoz egy-egy ősz-szakálú, béke-kenyeren 
élő , ’s rozsdás fegyvert viselő agg katona állittaték vezérül, ’s ne
veink irományban adattak által; nekünkpedigszavok fogadása ajál
tatott. Megesvén ez is , a’ hadi biztos nehány elég roszul hangzó 
német szóval tudtunkra adá, hogy bajtársainktól búcsút vennénk , 
mert minden osztály más és más részére menend az országnak. Ez 
alig történt-meg, midőn a’ hadi biztos szerencsés utat kivánva visz- 
sza tért a’ városba, mi pedig a’ lúd végén a’ világnak öt része felé 
vettük utunkat.

Az első nap elmúltával, midőn ősz vezérünk jó magunk visele
téről, ’s — mint agg katona iránt illett — egyenes szivünkről meggyő
ződött volna, beszédbe eredvén toré velünk— a’ hogy lehete— a ’ 
német nyelvet, és a’ világnak minden részein tartott csatákban rész-

a
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vételeivel inulata minket. — En főkép, ki egy keveset olaszul is ga
gyogtam, hamar megnyerem hajlandóságát; — minél fogva neki bá
torodva kéré, mondaná-rneg, mcllyik tartományba lenne parancsa min
ket vezérleni?— „A ’ rreuseibe“ adntt felelet hallása,kevésben múlt,hogy 
lábaimról le nem sújtott. — Csak hamar uj életfogá-el lankadt tagai- 
m at, áldván a’ mennyek urát, hogy szerencsésb vagyok Mojzesnél, 
ki az igért Kannán földjét nem látható; engem pedig a’ sors egye
nesen azon földre vezete, hol valósulni reménylém terveimet. Az 
öregnek szavai zengének szünetlen füleimben, ’s nem egyszer dör- 
mögvén szivem teljes örömében: „talán látjuk egymást41 békével 
folytatóm utamat.

Elérénk végre Creuse megye Gueret nevű fővárosába, hol a’ 
bizonyos napra leendő elérkezésünk azért adatott minden város ’s 
falubeliek tudtára, hogy a’ nép szűkét általunk kipótolhassák, ’s ki
ki magának azon hadi foglyokból, kik e’ megyébe rendeltettek, 
szükségéhez képest választhasson, azon feltétel alatt mindazáltal, hogy 
tisztességes öltözet és élelem mellett napi dij fejében mindenkinek 
hat sou-t tartozik fizetni.

Ki hova ’s kihez jutott közülünk ide nem tartozván, elég, 
hogy én a’ fő várostól két órányira egy vagyonos úri házhoz vetőd
tem , hol meglehetősen folytak dolgaim, inig a’ kiállott nyomorú
ság ’s kedves honom utáni vágyásom súlyos betegségbe ejtének. — 
Akkor tudtam még csak , mit tesz magára hagyottnak lenni, midőn 
öt körűiéin állókkal se beszélni, se kinaimat közleni, de jótétemé
nyeiket se valék képes másként megköszönni, mint bágyadt fejem 
’s kezeim hajtásával, csak szivemben érezvén a’ hálát.

Majd csaknem egy álló évig tartó betegségem lefolyta alatt, 
homályos szemekkel gyakran vevék észre egy nem a’háziakhoz tar
tozónak látszó lényt szorgalmatosan forgolódni beteg ágyam körül; 
arcz-vonatai, test-állása, ’s minden mozdulatai olly hasonlók voltak 
azon tarka ruhás szőkééhez,kinek eleven képe élt szivemben,hogy csak 
a’ franczia nyelvben járatlanságom tartóztathata tőle nem kérdenem, 
valljon ő volna-e vagy sem.

Történt azonban egyszer, midőn bágyadt tagaimat Morpheus 
ölébe fekletém , hogy a’ nagy gonddal takargatott talismán áru
lómmá le tt.— Almomból felébredésem után olasz nyelven maga meg - 
vallá azon jó lélek, ki velem olly sok jó t te tt, hogy azon iromány, 
melly nyak-kendőmbe burkolva volt, és most általa megtaláltatott, 
az ő tulajdon keze irása volna; melly szavaira én megragadván ke
z é t , magamon kivül ragadó örömemben k ilétérő l’s lakásáról tett 
kérdéseimre válaszoló, hogy ő árv a’s a’ házi urnák, az én jótevőm
nek, unoka-huga, kinek látogatására az innét fél órányira lakó

D ebreceni E gyetem  Egyetem i é s  N em zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



349

nagybátyjától sokszor ide jönne, ’s őt Albertinának hívják. Chain- 
beryben is az emlitett nagybátyával vala azon özvegy generaüsnénak 
mint közelről atyjaíijának látogatására; — különben pedig szívből 
örvendene, hogy a’ sors unoka-bátyja házához vezérlett; bizonyossá 
tett egyszersmind hajlandóságáról, és hogy lennék gond nélkül, 
mert közttek szükséget miben sem fognék szenvedni. — Erre jó té
kony kezeit reszkető ajakimhoz szorítván csókokat halmozók, és 
öröinkönyek záporával áztatám azokat; hálát adék egy úttal Istenem
nek , s ó utána Albertinának életem megtartásáért.

Mint folytak dolgaim ezentúl, ’s mennyi szorgalom fordittatott 
egészségem helyre hozására, illy áldott teremtmény körében — ma
gad gondolhatod kedves öcsém! Mert jobb orvost Albertinánál nem 
rendelhetett nekem a’ terem tő.— Napról napra erősödének tagaim , 
s nehány hét múlva már kedves Tinnámat nagybátyja házánál meg- 

látogathatám, hol egyenes ’s nyilt szivű fogadtatásomkor gyakorta 
felsohajték : ,,be k ó r , hogy ezen jó  emberek nem Magy.arok !“

Azonban a’ gyakor látogatásoknak, — mellyek alkalmával Tin
nám jó szivét elégségesen kiismerém — mi lett vége í — Hogy elő-adá- 
soin rövid legyen — felgyógyulásom után fél év múlva— Tinnám 
hitesem le tt, ’s ő volt, ki elérteté velem földi boldogságomnak leg
főbb pontját.

De valamint az ember gyéren elégszik-ineg vélt boldogságával, 
mellyet az isteni gondviselés reá mérni látszik: úgy én is ked
ves honom iránt vonzó szeretetem tüzétől, mellyet napról napra ne- 
vekedni érzék keblemben, ingereltetve eltökélém magamban, hogy 
itt lelt. földi boldogságom koronájának dicső fényét csak kedves ho
nom földjén akarom szeretett Tinnám oldalánál elnyerni. — Azért 
minekutána ezen érdekes tervet hitesemmel (ki fogadást tett, hogy 
engemet, ha bár a’ világ széléig is követend) és atyjalijaival közlöt- 
tem volna,— megáldván azon földet, melly boldogságomra utat nyi
to tt, ’s végbucsút vevén Tinnám atyjatijaitól elindulánk a’ nagy 
ú tra , magunkkal vivén többi között azon tarka ruhát is , mellyben 
ismerni tanultam hitesemet. Ez honomba érkezésünk óta házunknál 
ereklye gyanánt tartatott.

Nénéd, ki már most a’ kolosvári káposztát; nem csak enni, de 
más magyar gyomornak való étkeket is tud főzni, a’ tarka ruha 
szétfejt éséhez már számtalanszor neki szegezte óllóját; kéréseimre 
azonban mind ekkoráig megkimélé: — de ezen kis árva leányka 
felruházására, boldog házasságunknak 25-ik évében, már csak en
gedtem akaratjának. — Es igy azon tarka ruhából vált ezen ártatlan 
leánykának innepi öltözete, mit ön szemeiddel láthatsz. Ez tehát 
kedxes öcsém! a‘ tarka ruhának kalandja!
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így végssé bátyám elbeszélését, én pedig eltökélém magamban, 
hogy Pestre vissza jövetelemmel e’ tarka ruha történetét a’ divatos 
ifjúban megkívántaié 12 újságok egyike gyanánt nemcsak honom szé
peivel , hanem feleimmel is közleni fogom, nekik is szívből kiván- 
ván , hogy a’ sors, ha bár nem tarka ruhás de olly áldott nőt ren
deljen, mint kedves bátyámnak.

Többnyire pedig mind kedves nénikémtől, mind szeretett bátyám
tól , kiknek honi Regélőnk kétség kivid kezeikbe j ő , bocsánatot, 
reményiek, hogy a’ „tarka ruha“  történetét, mint szerelmes kaland- 
jo k a t, felfedezni merészeltem. M. — B é l a .

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
R e n d k í v ü l i  j e l e n e t e k .  (V tg ze t.)

Azon nagy hévség , melly Becsben aug. I9-ike'n 1800-ban beállo tt ,  
o lly  rendkívüli nagy v o l t ,  hogy mind azon meteorologi vizsgálatok 
k ü z t t , mellyek sok esztendő óta a ’ cs. kir .  csillagász-tornyon té te ttek , 
mint egyetlen egy jelen-meg a ’ maga nemében. A ’ készület ehhez éppen 
nem tö r tén t  számos megelőző meleg nap á l t a l ;  igen m érsékle tt  tevén 
valam int az egész ju lius (két napot kivéve, m ikor a ’ reaumuri hévmérő 
2 6 ;  g radus t m u ta to t t )  úgy  augustus hónap első napjai is, ’s még 8 ikán 
délutáni 3 ó rakor  a ’ thermometrum (melly naptájban rendszerint a* leg
nagyobb hévség szokott beállani) nem szállo tt  ntagosbra 1 4 ;  foknál. 
Azonban ezen nap tó l kezdve 11-ikig a ’ melegség minden nap k é t , ’s 11-től
15-ikig naponként egy egész gradussal n ev ek ed e t t , ’s a ’ hévmérő aug.
16-ikán délutáni 3 ó rak o r  2 6 | ,  ’s 4  ó ra  körül 27 fokra szállott-fel.  
Következő nap leszállo tt  ugyan a ’ kéneső 2 4 j  g radusra  ; azonban 18-ikán 
az 271 v o l t ,  aug. 19-ikén pedig délutáni 3 ó rakor  2 8 1 ’s 4  órakor 2S^ 
fokon á llo tt  (az á rnyékban).  Ezen nap közben setét felhők m utatkoztak  
ugyan a ’ horizonon , ’s menydörgés is h a l l a t s z o t t ; melly azonban csak 
ham ar táv o z o t t ,  ’s a ’ v á r t  h a tás t  nem eszközlé ,  hogy á l ta la  meghűljön 
a ’ levegő. Következő nap ismét 2 6 ;  fokra szállott-fel a ’ hévmérő. — 
Azon k ö rü lm én y ,  hogy ezen naptájban teljes t isz ta  égnél csaknem tö
kéletes légcsend u ra lk o d o t t ,  melly csak o l ly k o r  igen gyenge szél á l ta l ,  
melly fújni kezde , szakaszta to tt  félbe, ezen a ’ nélkül is már igen magos 
fokát a ’ hévségnek még érezhetőbbé ’s tiirhetlenebbé tevék. — A ’ mefc 
teorologia egész történetében nem lehet ta lá ln i  a ’ melegségnek olly fo k ;®  
feljegyezve, melly augustus I9-ikével 1800-ban összehasonlítható lett 
volna. Nevezetes volt ugyan az 1797-ben, midőn a ’ hévmérő két izhen, 
t .  i. jul.  31-ikén ’s aug. 19 ikén 2 7 ;  fokra  felszállott ,  ’s még nevezetesb 
ennél a ’ ju lius ]7-iki 1782-ben, m ikor az 28 fokra  em elkede tt ;  ellen
ben az 1800-iki az elsőt egy egészszel , az utósót pedig fél gradussal 
meghaladó.

Alig mutatkozott a’ selmeczi völgyek ’s hegyek közti 1798-ban az 
é letet kölcsönző mosolygó ta v a s z ,  midőn egyszerre junius 21-kén élrs 
hideg éjszaki szél emelkedett , melly felhőket hajta-üssze , ’s rendkívüli
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hófergeteggé vált . Rövid idő múlva magosabban feküdt a ’ hó egy arasz
n y in á l ,  ’s é l té tő l  megfoszta számos gyapjas á l la to t  a ’ legelőkén. A’ 
hideg o lly  kemény v o l t , hogy néhány ló a ’ mély völgyekben megmere
vedett . Nehány óra  múlva azonban ismét k it isz tu l t  az é g ;  a ’ viz p a ta 
kokban fo lyt le a '  hegyi fo lyókba ,  ’s a ’ bányamivelésnek nagy hasznára 
szo lgált .  — Neszmélyben is (Komárom vármegyében) nagy zápor után 
éjjel jun ius  22-dikéről 23-ik ra  1798-ban an ny ira  havazott,  hogy többek 
köz t t  Szuny mezővárosban 6 darab marha fagyott-meg a ’ p ász to rra l  
e g y ü t t ,  ki azonban még is életbe vezette tett  vissza. — Ju l ius  10 ikán 
1795-ben reggel 3 ó rak o r  akkép kezde hullni a ’ hó cseh országban Chot- 
tewin u rada lom ban , hogy fél ó ra  a la t t  minden házfedél ’s a ' fö ld  hóval 
borí tva  voltak . Azonban 4  óra  felé a ’ hó ismét elolvadt s eltűnt. l lg ja o  
ez tö r tén t Zeltsch uradalomban is. A ’ hó jó  hüvelyknyi magosán feküdt. 
Azon em berek , kik N eu b is t r i tz ,  L a n d s te in ,  K ö n ig se g g ’s tb. hegytájé
kokból jö t te k ,  azt bizonyiták, hogy 16— 17— és 18-ikán valóban fagyott. 
A’ hidegség olly  kemény volt, hogy a' íöldmivesek mezítláb nem végez- 
heték fog la la to sság a ika t ,  hanem csizmát kelle felhuzniok.

Augustus 14 ikén 1800-ban, s tá jer  országban a ’ kis Schckelberg e r 
deiben G rá tz  mellett erdei tűz támadt , rnelly nehány ezer vágott ’s vá. 
ga llan  öl-fát hamuvá te t t  , ’s ez á l ta l  igen nagy k á r t  okozott .  G ra tz -  
ből lá t ták  a ’ füstöt nehány napig em elkedni,  ’s a ’ lángokat a ’ hegy csú
csain feilobbanni. Még augustus végével is a ’ völgy torkokban avagy 
szorulatokban parázs ló i t  a ’ tűz. N o v á k  D á n i e l .

K Ü L Ö N F É L E .
P é l d a  h a t a l m a .  Midőn a ’ Duna á radása  Becsnek egyik  kü lvá

rosá t  igen nagy veszélylyei fenyegetné , és a ’ folyam hátán  zajgó jég  
’s fa azokat is vissza ijesztő, kik a ’ szerencsétleneken segíteni igyekez
tek , Lotharing i 1-só Ferencz császár (meghalt 1756-ban) megindulván 
az Ínségben szenvedők sorsán e ’ szókkal ugrék egy csónakb a :  „R em én y
iem , hogy példámat követendik, ha lá t ják ,  hogy én vagyok a ’ vezető.“  
Ezen kegyes és jótevő fejdelem példája mindenkit követésre b u zd i ta ,  ’s 
a ’ szerencsétlenek megszabaditta ttak . Z. L  e o p o 1 d i n a.

F u r c s a  t i l a l o m .  Éjszaki Skótziában valamelly haszonbérlő, 
kinek igen jeles répaföldjei g y ak o r ta  m eg lop a ttak ,  nagy darab földet 
vetett-be az u t  mellett répéjival , , a ’ közönség hasznára1' ’s mellé egy 
táb lá t  té te te t t  ezen fe l í rá ssa l :  „K é re t te t ik  m indenk i,  hogy csak ezen 
te lekről lop jon ."  — Egy másik haszonbérlő , kinek ugyan azon sorsa 
v o l t , hasonló táblán a r r a  kéré a '  közönséget, hogy legalább előbb csak 
egy so r t  tépjenek-ki egészen , mi e lőtt a ’ másikat megkezdik.

N e v e z e t e s s é g e k ,  llomer, hogy élhessen, koldulni kénytelenit-  
te te t t .  — C a m o e n s  Madrid utszájiban mint aggastyán alamizsnát kért.
— Ama hires német tudós H e i n e  — de nem a ’ most élő humorist icus
— legnagyobb részint burgonyával táp lá l ta  életét.  — 11a V olta i re  nem 
le t t  volna , M a r m o n t e l  nak éhen kell vala elveszni. — R o u s s e a u  
egykor  kóta-másolásból tengette magát. C o l l e t e t ,  Boileau szerint,  
ki maga se volt g azdag ,  egy sonettjának jövedelméből várta  élelmét.— 
C e r v a n t e s  a ’ szó teljes érlelmébén éhhel halt-meg.
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G i b b o n  é s  V o l t a i r e .  Ama hires  angol tö r ténet-iró  G i b b o n 
egj'Uor Ferneybe j ö t t , hogy Voltaire-t lá thassa , midőn ez éppen leg- 
roszabb szeszélyben v o l t ,  ’s az Angolokat szüntelen ócsár lo tta  , k ike t 
közönségesen nem embereknek hanem csak au tom atoknak  mondott.  Azért 
szorgalmasan k ik e rü l t  minden b r i t t  szem et, ’s Gibbon kénytelen volt a' 
vá r  kertészét pénzzel megvesztegetni , hogy ez Voltaire-nak kedvenrz 
lovát az is tá idból szabadon bocsássa az udvarra- Ez valóban nyú jto t t
is  a lk a lm a t ,  hogy Gibbon V olta ire- t l á th a t ta .  Midőn V olta i re  a ’ esint
észrevenné, im igy k iá l ta  a ’ ker tészhez: „Demande lui vingt sous pour 
avoir  vu la  bélé 1“  mire Gibbon kétszer anny it  fizetvén fe le ié :  , ,En 
még egyszer ohajtnám látni a ’ m arhá t.“

J E L E S M O N D Á S .
M e g o s z l o t t  s z í v .

Nem jó madár a z ,  melly p á r j á t  A’ mi ketté t ö r i k ,  szakad,
Elfelejtve kábán á l l  Jó  egészet nem t e h e t ;

Más madárnak, ámbár szebb ’s jobb  A’ több részre  sovárgd sziv 
Énekesnek , szavánál. Igazán hiv nem lehet.

K i s f a l u d y  S á n  d. u tá n  S. S a r o l t a .

É l e t .
Mi szép az é le t ,  ’s ó melly isteni,
Midőn a ran y  reményit osztogatja.

B á r t f a y  után. K. M a r i  a.
G n o m á k .  Ki nagyo t maga mellett nem szenvedhet, ön maga,k icsiny .
Mi a ’ szó szoros értelmében az igazságot nem sze re t jük ,  ’s még is 

aka ra tunk  ellen tisz te ljük  az igazat.
K o t z e b u e  u tán  Z. L e o p o l d i n a .

A’ körü lá llások  ismertetnek-meg minket m ások ka l , és még inkább 
magunkkal.

Az ember nyugton lehet hibáji m ia t t ,  ha ereje van azokat megvál
tani. l t o c h e f o u c a u l d .

R e n d s z a b á l y o k  a ’ t á r s a s  é l e t  t á r á b ó l .  Némelly ember 
ollyan, mint a ’ tekenős b é ka :  habár  megvetéssel és gunynya l megrakott 
kocsi megy is ra j ta  k e re s z tü l , nem érzi azt.

L égy  a ’ világon mindenre elszánva. A ’ szerencse soha sem emeli 
an n y ira  kedvenczét, hogy a ’ legközelebbi p il lanatban többet ne ragad- 
hatna-el t ő l e ,  mint a ’ mivel tetézte. U d v a r y .

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M e l l j  i k  h a lb a n  s z o k t a  a z  e m b e r  n é in e l l j '  drá g áb b  e s z k ö z e i t  t a r t a n i?

f i a .  Y á c z r ó l .
2) F .  m e z e i  g a z d a  k é t  f i j á n a k  G - n e k  é s  M - n e k  e g y  h ord ó  bort h a g y o t t  t e s ta 

m e n t u m b a n .  A ’ h ord ó  8 a k ó s  l é v é n  m i n d e n i k  f iú t  n é g y - n é g y  a k ó  i l l e t t e .  B e  a 1 
f i ú k n a k  c s a k  k é t  üres  l i o rd ó jo k  ’s e z e k n e k  is  e g y i k e  5 m á s ik a  3 a k ó s ,  é s  s e m m i  
m á s  m érő  e d é n y e ik  n e m  v o l t ,  m e l l y e l  a ’ 8 a k ó  bort e g y  i r á n y t  f e l t u d t á k  v o l n a  o s z 
t a n i .  G. p e d ig  , az  ü r e g b i k  fiú csu p án  a m a  k é t  üres  e d é n y n y e l  k í v á n t a  a z  o s z 
t á l y t  t e n n i  m a g o k  k ö z t t .  K é r d é s ,  h o g y a n  o s z t o t t á k - f e l  a z o k k a l ?

T ú r á r ó l  — 1 — s.

E lő b b i  r e j t v é n y  : 1)  F  o n  á 1. — 2) E g  e r. — 3)  Y  é n.

S z e r k e z i  R ó t k k r e p í  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s zá m .

N y o in t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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